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S Z I K L A Y A N D O R : 

Ék 
MAGYAR ! 

L Á B N Y O M O R . . . | 
(Washington.) — Nagy kár , hogy nagy " k " nincs 

az olaszban, egyik kedvenc nyelvemben. Létezik ott 
ugyan, nagyban és kicsinyben, de csak mint valami 
kisértet : lehet idézni ( " a k k a " n é v e n ) , de megfoghatat­
lan, nincs gyakorlati szerepe. A " K " természetszerű­
leg áll közel hozzám, vezetéknevem jogerős amerikai 
vá l toza tának kezdőbetü jeként — de fontosabb 
okokból is. Foglalkozásbel i ideálom és egyidőben volt 
főnököm, George Kennan ap j ának nevében állt az 
élen: " K . K e n t K e n n a n " - n á l azt jelentette, hogy 
Kossuth. É p p ilyen meglepő a mul t századbe l i k i tűnő 
angol i rónak , Jerome-nak a nevében is, ahol azt jelen­
t i , hogy Klapka. Kossuth még ma is egy kicsit Apánk , 
mindig szívügyem volt; szerény mér t ékben legalább e-
gyes magyarul nem ismert külföldi beszédeinek fordí­
tásával cs ,,The Visitor Speaks" c. könyvemben egy 
fejezettel á ldoz tam neki. Klapka mindig érdekel t , de 
csak szerettem volna i rn i róla, lehetőleg teljes biogra-
fát a b á m u l a t o s fiatalról, az elképesztő középkorúró l 
és a m e g r a g a d ó öregről — a kápo lna i , isaszegi, komá­
romi hőstől föl, a m á r török t ábornok ig s végül a kie­
gyezés u tán i pesti képviselőig. Hallatlan életpálya; 
1849-ben, maga mögöt t a félelmetes Schlick fölött a-
ratott győzelmek sorával, hadügyminisz terséggel , az 
egyedüli mindvégig sikeres ellenállással és kapi tu lác ió 
helyett ,,tisztes e lvonulás"-sal , amikor az angol sajtó ek
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:.,Hero of Heroes"-nak, Seward amerikai külügymi­
niszter pedig , Klapka the Incredible"-nek nevezte, 
még mindig csak 29 éves volt . . . és mig a Petőfi fan-
tasztkus élete ugyanakkor h á r o m évvel fiatalabb kor­
ban m á r befejeződött , Klapka szakadatlan tevékeny­
sége még további 43 éven át folyt: csak 1892-ben halt 
meg. Meg kellene azt i rn i még mindig , angolul és ma­
gyarul, k i é rdemlendő legalább annak a ta lán nyolc 
embernek a hálájá t , aki megvásáro lná . Ot t az tán azt 
az ismeretlen l ábnyomát is l e ra jzo lha tnánk , amely 
Seward-nak köszönhe tő . Lincoln külügyminisz tere 
u tas í to t ta McClellan generál is t 1861-ben, hogy hivja 
meg Klapká t az északi hadsereg vezé rka rába . A 
válasz feltételes volt; K o m á r o m hősének nagy és 
sikeres gyakorlata volt feltételek k i s zabásában . . . de 
ezút ta l tu l messze ment el. Nem kevesebbre tartott 
igényt, mint százezer dol láros "bonus"-ra, évi 25,000 
dolláros fizetésre, a do l l á rnak a maihoz viszonyított 
többszörös é r t ékében , és végül arra, hogy McClellan 
alatt vezérkari főnök legyen rövid ideig, amely u tán 
McClellan helyét venné át az északi hadsereg 
fővezéri s /e repében . Válasz Wash ing tonbó l : mély 

Van azonban i t t valami m á s is. Régi jegyzetek 
p a k s a m é t á i b a n egy kapkodva nyilván valamilyen 
sürgetés nyomása alatt készített összefoglaló fekszik 
előt tem, magyar és angol nyelvű rövidítésekkel, 
félbehagyott megjegyzésekkel, tetején ezzel:( "Klap ­
ka. Constantinople, kb.1853, Galata, van-e ott 
St .Benőit templom, Horváth püspök Genfben — any 
formai Mems. publd .?" Jóég tudja, mit akartam ezzel 
azokban a mellékes ó r á k b a n , amelyeket hivatalos 
n a p i m u n k á m u tán efféle exotikus célokra fordítot­
tam. A szöveg azonban ugy-ahogy megvan s nagyjából 
igy rendezhető : 

Klapka Kons tan t inápo lyba érkezet t és egy 

csönd. 
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penz ióban koszt-kvár té lyra csatlakozott Czetz tábor­
nokhoz (akinek leszármazot ta i ma*1" ís " é lnek 
Argen t ínában) , gróf Karacsayhoz és egy öreg francia 
emigránshoz , aki m á r vagy 30 eve élt ott . Ez u tóbb i 
tette föl a kérdés t egy napon: vájjon tudnak-e a 
magyar urak valamit arról az osz t rák , vagy magyar 
hercegnőről , akinek a koporsójá t vagy 15 évvel e lőbb a 
galatai St. Benőit templom kr ip t á j ában k iá s t ák? 
Átépí tésnél , a főoltár l ebon tásáná l , akadtak egy 
kőlapra a földben, az alatt mélyen feküdt a koporsó s 
benne "egy elég épségben maradt női tetem dus 
pompá jú , hercegnői k ö p e n y b e n " . Görögök , majd 
örmények követelték maguknak a "valamely szent 
t e t emé t " , de végül is az visszakerül t a helyére, megint 
ol tár emelkedik fölötte és maga a kőlap a templom 

egyik o lda l fa lában l á tha tó . Az osz t rák követség 
eleinte é rdek lődn i látszott : olyasmit mondtak, hogy 
valami osz t rák főurnő feküdhet ott. De a z u t á n az ügy 
elszunnyadt; most m á r nyilván örök á l o m b a n 
nyugszik az is.. . Klapka azonban mindjá r t be akart 
avatkozni és legalábbis a kő lapo t akarta lá tn i . K i is 
vonultak a templomhoz. A kőlapot vastag vész fedte. 
M á s n a p nekiá l l tak , felszerelve, hogy levakar ják a 
meszet. Nem ment könnyen . Lassan bontakoztak k i a 
vésett b e t ű k : " H i c requiescit... Dpmina Heléna 
Z e r í n i a . . . " 

I I . Rákóczi Ferenc anyja, Thökö l i Imre 
fejedelem felesége, Zr inyi llonaT nyugodott a 
k r i p t á b a n , 1703 február 18-ától. 
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Horvá th nevű p ü s p ö k n e k Genfbe, akit Karacsay jól 
ismert s ak i mind já r t i r t a dologban egyházi és világi 
h a t ó s á g o k n a k . K l a p k á é k azonban hamarosan újból 
jelentkeztek, mert a templom közelében volt z á r d a 
perjele figyelmeztette őke t arra, hogy a padozat egy 
más ik részében egy m á s i k kő lap van, szintén 
bemeszelve, meg is repedezve. E r e d m é n y : "Francisc-
.. .oczy.. .Transyl . . .Pr in . . . "— _ J I . Rákócz i Ferenc, 
1735-ből, a k i spekulá l t la t in mondatok szerint „ n a g y 
hazafi, akit egész E u r ó p a ünnepe l t , aki minden 
vagyonát és egész életét magyar hazá ja szabadságá­
nak szentelte és á ldoz ta , ö rök dicsőség és á ldot t 
nyugalom a h ő s n e k . " 

Szószerinti máso la t t a l z á r u l n a k a jegyzetek: 
"Klapka : Eddig a sirokat a Pera-i ö rmény 

katolikus t e m e t ő b e n keres ték , magam is oda 
z a r á n d o k o l t a m , de csak udvari orvosuk sirját 
t a l á l t am, regensburgi s z á r m a z á s ú néme t ember volt. 
T e h á t most m á r csendes imával , vagy lega lább 
kegyeletes megemlékező p i l lan tássa l a d ó z h a t u n k 
emez nagy hal lota inknak." 

Mintegy ötven évvel később helyezték nyugovó- / ^ 6 & 
. ra a Nagy Fejedelmet és a Nagyasszonyt a kassai 
D ó m b a n . Mel le tük fekszik Rákócz i udvarmestere, 

rokona, száműzetésbe l i t á r sa , majd a Fejedelem 
ha lá la u t á n a bujdosók vezetője, szarvaskendi és óvári 
Sibrik Mik lós . 

Van valaki j t t Washingtonban, ak i a fentieket 
családi nyi lvántar tó jába ik ta that ja /Evekig a George-
town egyetemen dolgozott; felesége a neurológia 
t a n á r a volt ott . Vol t huszárez redes , volt cimzete.« 
követ, két ágon is leszármazot t ja a R á k ó c z i a k n a k és a 
Zr ínyieknek, ugyanakkor unokaöccse a Haza 
Bölcsének, D e á k Ferencnek... Sibr ik Gvörgv a neve. 

Klapka nyomát idekint m á r csak a "Thrce Men 
in a B o á t " és m é g egy-két ma is olvasott 
Jerome-regény Í rójának nevében a " K . " ő r z i . 
Legnagyobb győzelme t a l á n az, amellyel I I . Rákócz i 
Ferenc és Zrínyi I lona véde lmében aratott diadalt az 
idő, az e lmú lá s és a messzeség fölött. ek
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